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7ПРЕДИСЛОВИЕ  ПАРТНЕРА ИЗДАНИЯ

Предисловие 
партнера издания

Мы готовы признать: перевод художественной литературы —  

отдельный вид искусства. Но как часто мы отмечаем его черты 

в работе переводчика с проектной документацией или техни-

ческой статьей?

Эта книга написана руководителем практики перевода 

IТ-компании КРОК. Она о том, как превратить монотонную ра-

боту над коммерческими предложениями и техническими спе-

цификациями в увлекательное путешествие сквозь смыслы.

Книга сплетена из сотен ярких примеров из переводческой 

практики, которые призваны не оставить открытых вопро-

сов о переводе технических и, в частности, IТ-текстов в англо- 

русской языковой паре.

Практика переводов CROC Translate появилась в 1996 году. 

За это время команда вместе с автором книги реализовала ты-

сячи переводческих проектов, поработала с сотнями заказчи-

ков, а квинтэссенция этого опыта собрана в одном руководстве, 

которое мы так давно ждали.
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